YJIIK 37
JIumeunosa A.A.,
cmyodenmka, 5 Kypc,
Cegepubulii (Apkmuueckuit) pedepanvhulii ynugepcumem
um. M.B. /lomonocosa,
Kagheopa nedazocuku u ncuxono2uu 0encmaa,

Poccus, 2. Apxanzenvck

MNEPEBOJ] KAK CTPATETMTYECKH NHCTPYMEHT B U3YUEHUHU
NHOCTPAHHBIX A3bIKOB

Annomayusn: B oannoii cmamve paccmampusaemcsi poib, OMEeOEHHAs
nepesooy 8 npoyecce u3yieHusl A3bIKO8. A makce 60npoc Modxicem i nepesooyecKas
0esmeNbHOCb 8  A3bIKOBOM OOVYeHUU NPUHECMU OONOTHUMENIbHYIO NOab3Y  OJis
00CIUdICEHUsI OCHOBHBIX yenell uzyyenust szvika. Ocoboe eHuUMaHue yoensemcs
KOCHUMUBHbIM MEXAHUSMAM BOCHPUAMUSL U NOHUMAHUS UHOS3bIYHO20 MeKcma, d
MaKice Cmpame2uyeckoMy UCHONb30BAHUI0 POOHO20 A3bIKA 8 npoyecce 00V4eHUs..
Ananusupyemcs 3uaueHue nepeeooa Kaxk UHCMpYMeHma (opmuposanusi OUCKYPCUBHO20
NOHUMAHUsL U pa3eumusi ~ MHO2OSI3bIYHOU — KOMHemeHyuu  00y4aiouuxcsi.
Tloouépkusaemcs, umo nepesodueckas OesmMeIbHOCMb Ccnocobcmeyem  bOonee
OCO3HAHHOM)Y VCBOCHUIO A3bIKOBO2O MAMEPUANA U PA3GUMUIO  MENCK)IbIMYPHOLL
KOMMYHUKAYUL.

Knioueevie cnoea: yuebHblll nepesod, UHOCMPAHHBIL S3bIK, 00yueHue
nepesooy, OUCKYPCUBHOE NOHUMAHUE, MHO2053blYUe, BOCHpUIMUE.

Abstract: This article examines the role of translation in the process of
language learning. It also addresses the question of whether translation activities in
language learning can provide additional benefits for achieving the main goals of
language acquisition. Particular attention is paid to the cognitive mechanisms of

perception and comprehension of foreign-language texts, as well as to the strategic
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use of the native language in the learning process. The article analyzes the
importance of translation as a tool for developing discursive understanding and
multilingual competence among learners. It is emphasized that translation activities
contribute to a more conscious assimilation of language material and the
development of intercultural communication.

Keywords: educational translation, foreign language, translation training,

discursive understanding, multilingualism, and perception.

C nauvana 1970-x ronoB o0yueHHnE UHOCTPAHHBIM SI3bIKAM B IIIKOJIaX OEpeT
CBOM OPHEHTHP HA KOMMYHUKATUBHBIE METOABI U 33/1a4d. TeM He MEHee, IEPEBO]
NO-TIPEKHEMY 3aHUMAET Ba)XHOE MECTO B IEJArorM4eckoM Ipolecce. ITO
OTPa)KAaeTCsl HE TOJIBKO B TPAJUIMOHHBIX THMAaX IIKOJbHBIX 3aJlaHHil, HO U B
TpeOOBAHMIX  COBPEMEHHBIX OOpa3oBaTeNbHBIX mporpamm. llepeBom ¢
MHOCTPAHHOT'O HAa POJHOM S3BIK OCTAETCA KIIIOYEBBIM 3JIEMEHTOM B H3YYEHUU
A3bIKOB. C OJTHOM CTOPOHBI, 3TO CBA3aHO C HACJIEAMEM TPALULMOHHBIX METOJOB
NpEenoJIaBaHusl, OCHOBAHHBIX Ha «KJIACCHYECKOW» TIpaMMaTUKO-TIEPEBOAHON
Meroauke. OgHaKo, C Ipyrod CTOPOHBI, TAK)KE YUUTHIBAETCS BAaXKHOCTh IEPEBOJA
KaK OJTHOM U3 LIEHTPAJIbHBIX KyJIbTYPHO-S3bIKOBBIX KOMIIETEHIIMI, KOTOPAsl JOJKHA
OCYIIECTBIISITECS B PAMKaxX COBPEMEHHOTr0 KoHIenTa muorosizbuus [1, C. 217].

B cBoeii kuure «Semantics and Cognition» 1983 romga Pait Ixxexenmodd
MPOBOJUT pPa3IUUYUe MEXKAY «PEalbHbIM MHPOM» M «OIBITHBIM MHUpoM». Ha
IIPUMEPE SKCIEPUMEHTOB IO BOCIPUATHIO B INEMITAIBTIICUXOJIOIMU OH HarJIsAIHO
ITOKa3bIBACT, YTO PEAJBbHBIA MUP JOCTYNEH HAM TOJIBKO B TOW MEpE, B KAKOU HaM
yAaeTcsl BOCOPUHUMATh €r0 Kak CyOBEKTUBHBIM OMBIT. ITO BO3MOXKHO Oyiaroaaps
CJI0)KHOMY KOMOMHUPOBAHHOMY B3aMMOACHCTBHIO MEK/Y CMBICIIOBBIMU JaHHBIMH,
oOpaboraHHbpIMM  cHH3y BBepx (bottom-up), wu yxke CyImeCTBYIOUMMHU
KOHIICTITYaJIbHBIMH CTPYKTypamu, 00paboTanHbIMU cBepXy BHH3 (top-down).

Otu uaeu npusBenu [xexenaodda k mepeoneHKe MOHITHUS JIEKCUYECKOTO

3HaueHus. CorjacHO ero B3TJs1AaM, 3HAQUYCHHC JICKCEMBI MOXXHO OIIMCATh KakK
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3aKPEMJICHHYIO B HE KOHUENTYaJIbHYIO CTPYKTYPY. 3HATh (UM BBIYYUTh) 3HAUYEHUE
CJIOBA - 3HAYUT YMETh PACIO3HABATH (MJIM 3alIOMUHATH) 3Ty CBSI3b MEXK]y CIIOBOM U
€ro 3HaYCHUEM.

Kakue mnocnenctBus BBITEKAIOT U3 ATUX KOTHUTHUBHO-TUHTBUCTUYECKUX
pa3mbinuieHuit? O0BEKTOM NIEpeBOa HE SIBISIETCS CaM TEKCT, KaK OH MPECTaBIICH
Ha JUCTe OyMaru, a CKOpee - caM TEKCT B HalleM yMe. TOJbKO B KOHKPETHOM
CUTYaIlMH, KOTJa Mbl UCIOJIb3yEM JaHHBIA TEKCT KaK «TPUTTEP» U OPUEHTHUP IS
MOCTPOCHUSI MEHTAIBHOTO MHUpPA, 3TOT TEKCT CTAHOBUTCS MCXOAHBIM MaTEpUAIOM
JUTSL CO3/IaHus 1IeJICBOro TeKkcTa [2].

To ecTb, B mpolecce M3yyeHHUs SI3bIKa U €ro MepeBOJa BaKHA HE TOJIBKO
TOYHOCTH MEpe/laur CJIOB U MPaBUJI, HO M CO3/IaHUE TaKUX YCIOBUHU, MPU KOTOPHIX
OOyYaroIUiiCcs: CMOXKET MAaKCUMAJIBHO JIETKO BCTPOUTH HOBYIO MH(POPMAIIHIO B CBOIO
CyOBbEKTHBHYIO KAPTUHY MHpA.

C TOYkM 3peHUs] KOTHUTUBHO-KOHCTPYKTUBUCTCKOW MEPCIEKTUBBI, IEPEHOC
POAHOTO $13bIKA CTAHOBUTCS MHTEPECHBIM JIMIIb TOTAA, KOT/Ia €r0 BOCIPUHUMAIOT
KaK TIPOIECC CTPATErMYeCKOro HCIHOJb30BaHusA 3HaHUW. CoriacHo 3TOMY
MOHMMAHUIO, PECYPChl 3HAHWM Ha POJHOM SA3BIKE IICJICHANPABICHHO U BIIOJHE
CO3HATEJIbHO HCMOJIB3YIOTCS JJIS JIOCTHIXKEHHS KOMMYHHKATHBHO YCHEITHOW U
CBOOOJHOM peuHu, MNPeojaojieBas BO3MOXHBIC MPOOENBbl B SI3BIKOBBIX 3HAHUAX
oOyyJaroIerocs.

Croiikas NpuBbIYKa, MPOSBIISIIONIAACS B aBTOMAaTUUECKOM MEPEHOCE 3HAHUI
POAHOTO sI3bIKa, MPUHAMIEKUT KAK K CTPATErMYecKOMYy MEPEeHOoCYy, Tak U K
MIPOU3BOJICTBEHHOM CTOPOHE S3BIKOBOM JCATENBHOCTU 0Oy4daromerocs. OgHako 3To
JUIIb OJIHA CTOpPOHA MeJayd. BiusiHue poIHOrO si3bIKa Ha MPOIECC BOCHPHUSTHUS
MHOCTPAHHOTO fA3bIKA SIBJISIETCSI HE MEHEE CYUIECTBEHHBIM. B KOMMYHHUKAalIMOHHON
MOJIEIN 00YUEHHS BTOPOMY SI3bIKY B IIEPBYIO OYEPEIbh BAXKHO, YTOOBI 00yUaronecs
MOIJIM TIOHSITh MHOCTPAHHBIC BBICKA3bIBAHMS, C KOTOPHIMHU CTAJIKUBAIOTCA Kak C

dopmamu oO1ieHUs U morydeHus uadopmaruu [1, C. 227].
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Jist  moctukeHus: OOyYaroUMMUCS TOJIHOTO, TOYHOTO W  aJEKBaTHOIO
NOHUMAaHUsl  BOCHPUHMMAEMOTO0  HHOS3BIYHOTO TEKCTa Obul  pa3paboTaH
CO3HATEJIbHBIA METO/T TIEPEBO/IA.

[TonumaHue - CIIOXKHBIN MPOLIECC, CBSA3AHHBIM ¢ 0Opa30BaHMEM MOHSTHUH,
KOTOPBIM XapakTEepU3yeTCsl pPa3IMYHON CTENEHbI0 TIyOWHBI, OTYETIUBOCTH,
MOJIHOTBI U 000CHOBAaHHOCTH. UTOOBI TiyOOKO M aeKBAaTHO IOHATH, COTJIACHO
CO3HATEIIbHOMY METOAY, HYXHO HAy4WTh IIOHUMATh WHOS3BIYHBIE TEKCTHI
JMCKYpPCUBHO C TIOMOIIBIO TIepeBOJia Ha pOAHON sA3bIK. CO3HATENBHBINM METO.
OTBEpraJl HHTYUTUBHOE MOHMMAaHUE KaK MOHMUMAaHWE MOBEPXHOCTHOE, HETOYHOE,
4acTO OUIMOOYHOE W TEJAaroru4ecKd BpPEHOE, TaK KaK OHO BEAET K MOPOYHOMN
MPUBBIYKE JIOBOJIBCTBOBATHCS MPUOTUZUTEIBHBIM, HEMOJIHOLIEHHBIM, TOHUMAHUEM.

JIucKypcuBHOE TOHUMaHWE TEKCTa, Ha JOCTIKEHHE KOTOPOro ObLI
HaIpaBJICH CO3HATEIBHBIN METO/I, B MCUXOJIOTUYECKOM IIAHE XapaKTepU30BaJlOCh
KaK MOHMMAaHUE, KOTOPOE JIOCTUTAETCSA MOCTENEHHO, B PE3yJIbTaTe OTHOCUTEIHLHO
MEJIJIEHHBIX KOTHUTUBHBIX MTPOLIECCOB M HAXOJUT CBOE BBIPAKEHUE B Pa3BEPHYTOU
peuu, OOBIYHO BHENIHEH, TO €CTh 3TO CJIOBECHO O(OPMIICHHOE TIOHHUMAHUE,
HEpa3pbIBHO CBSI3aHHOE C MEPEBOJAOM Ha poAHOil s3bIK [3, C. 146].

N3 mnpuBen€HHBIX pacCy X IACHUW MOXKHO CJeJaTh HECKOJIbKO Ba)KHBIX
BBIBO/IOB:

1. ITepeBon criocoOCTBYET (POPMHUPOBAHUIO M 3aKPETIIICHUIO KOHIIETITY AJIbHBIX
CTPYKTYP, CBSI3aHHBIX CO 3HAYEHUEM CJIOB, UTO TMOBBIIIACT IITyOUHY MOHUMaHUS U
CIIOCOOHOCTH K UCIIOJIb30BAHUIO A3BIKA.

2. Ponp MeHTanpHBIX TMPOIECCOB H BOCHpuATHS. B3anmoneiicTBue
CMBICJIOBBIX JIaHHBIX W HHTEPIPETAIUs OKA3bIBAIOT BIMSHUE HAa MEHTaJIbHBIC
MpoIeCChl U CyOBEKTUBHOE BOCHPHAITHE KAPTUHBI MHPA M S3BIKOBOW JMYHOCTH
o0yyJaroIerocs.

3. Crparernueckoe UCIOIb30BaHNE 3HAHUM Yepe3 POIHOM sA3bIK. OCO3HAaHHOE

HCIIOJIB30BAHUC PCCYPCOB POJHOIO #A3bIKa IMOMOTAaCT IPCOJ0JICBATH A3BIKOBBLIC
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npoOesbl U JIOCTUraTh YCIEXOB B FOBOPEHUM M IOHUMaHHUM, a TAK)KE JTOCTUIaTh
TOYHOCTH U BOCIIPUUMYHMBOCTHU K KYJIbTYPHBIM U KOHTEKCTYaJIbHBIM acCleKTaM.
[lepeBo B 1OCTaTOYHOM Mepe MO3BOJISIET OOHAPYKUTH CXOACTBA U PAITUYHUS
HE TOJIbKO MEXAY (OpPMON U COAEPKaHUEM COMOCTABIISIEMBIX S3bIKOBBIX SIBICHUH,
HO U MEXIy 3aKOHOMEPHOCTSIMHM KX BBIOOpAa M BKJIIOYEHUS B KOHTEKCT, YTO
OCOOCHHO BaXXHO Yy4YeCTh NPU OpraHU3alUU MPAKTHUUYECKOTO OBJAJCHUs

HHOCTPAHHBIM SA3BIKOM.
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